‘ ‘\ FILOLOGIJA 2011 (16) ISSN 1392-561X

THE SEMANTIC ASPECTS OF THE CONCEPT UP IN ENGLISH
AND LITHUANIAN CONCEPTUAL METAPHORS

RAMUNE RADZIUTE-BACKAUSKIENE,
DALE ROIKIENE

Siauliai University

ramune@hu.su.lt

dale.roikiene@hu.su.lt

Keywords: concept, conceptual metaphor, metaphorization, conceptual do-
main.

Since Aristotle’s Poetics, offering the first definition of the metaphor, until re-
latively recently the significance of the metaphor had often been reduced to viewing
it as a mere enlivening of the poetic language replaceable with a literal paraphrase
or even to denouncing it as dangerous to reason and thought. The attitudes towards
the significance and the complexity of the metaphor as well as the focus of studies
on the metaphor have completely changed during the last two decades. Together
with the currently developing science of cognitive linguistics, contemporary studies
of the metaphor no longer focus on metaphorical expressions at sentence level, but
on cognitive functions involved in metaphor production and comprehension. The
term metaphorization is employed throughout the present article to denote the very
cognitive process of viewing one entity in terms of another and to stress the idea
that the metaphor is not a product but rather a process structuring human perception
(Kanisauskaité-Medoniené 2002).

Aspects of cognition that are of interest to cognitive linguists include concep-
tual metaphor, categorization, metonymy, conceptual organization, image schema
structure, social stereotype, iconicity, gesture, and linguistic relativism. Cognitive
linguistics grew out of the work of a number of researchers active in the 1970 and
interested in the relation of language and mind. They did not follow the prevailing
tendency to explain linguistic patterns by means of appeals to structural properties
internal to and specific to language (quoted from Kemmer 2010). One of the most
important areas of cognitive linguistics is conceptual metaphor theory, heavily in-
fluenced by Lakoftf and Johnson. In cognitive linguistics the metaphor is defined as
understanding of one conceptual domain in terms of another conceptual domain. A
conceptual domain is any coherent organization of experience. This idea and detailed
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examination of the underlying processes was first explored by Lakoff and Johnson
in Metaphors We Live by. Moreover, according to Black (1962), metaphors act as
“cognitive instruments”. This means that metaphors are not just a way of expressing
ideas by means of language, but a way of thinking about things.

A conceptual metaphor consists of two conceptual domains, in which one do-
main is understood in terms of another. Metaphorical linguistic expressions are words
or other linguistic expressions that come from the language or terminology of more
concrete conceptual domains. Conceptual metaphors underlie metaphorical expres-
sions. They tend to be pre-linguistic and make basic assumptions regarding space,
time, moving, counting, controlling, and other core elements of human experience.
Thus conceptual metaphors typically employ a more abstract concept as a target and
a more concrete or physical concept as their source. In the linguistic context, they are
called a source domain and a target domain. In this context, source domain is unders-
tood as a concept that is metaphorically used to provide the means of understanding
of another concept, while target domain is semantic domain that is structured and
understood metaphorically in terms of another domain (Lakoff 1987).

According to Lakoff and Johnson (Lakoff, Johnson 1980), the concepts that
govern man’s thought are not just matters of the intellect. They also govern his/her
everyday functioning, down to the most mundane details. Man’s concepts structure
what s/he perceives, how s/he gets around in the world, and how s/he relates to other
people. Man’s ordinary conceptual system, in terms of which s/he both thinks and
acts, is fundamentally metaphorical in nature. According to Gudavic¢ius, concepts are
the result of understanding of the world and everything that happens in it (Gudavicius
2009).

The aim of the article is to analyze and compare the semantic aspect of concep-
tual metaphors with up as a source domain in the English and Lithuanian langua-
ges.

Since the main focus of the work is on the concept UP, it means that we are
dealing with the orientational metaphor, a metaphor in which concepts are spatially
related to each other in the following way:

*  Up or down.

e [Inorout.

*  Front or back.

*  Onoroff.

*  Deep or shallow.

» Central or peripheral (Lakoff, Johnson 1980).

These spatial orientations arise from the fact that we have bodies of the sort we
have and that they function as they do in our physical environment. Orientational
metaphors embody three- dimensional spatial awareness in various concepts. Verti-
cal measure is a basis to describe health, mood, costs, inflation, etc. The expressions
of good mood, courage, self-confidence, etc. include the element up, while sadness,
fear, etc. include down (MarcinkevicCiené 1994).
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The words representing the concept UP (both Lithuanian and English) may be
divided into central and peripheral. The attention will be focused on the central ones.
The following words including the concept UP are used in the samples collected:
up, upwards, above, upper, to rise, to raise, to climb, to increase, to rocket, to jump,
high, sky-high, top, peak, towering, the sky, etc. According to the definition of
meaning of the above-mentioned words in Longman Dictionary of Contemporary
English (1987), eight semantic groups may be distinguished: ‘vertical movement
in order to reach a higher position’; ‘the quality of being above the ground’; ‘entity
above the ground’; ‘the process of becoming greater in amount’; ‘the action of a
sudden increase in an amount’; ‘something great in quantity’; ‘the quality of being
the best or the most important’; ‘the quality of a voice and the man’s ability to make
such a voice’.

The definitions of the Lithuanian words representing the concept UP were taken
from the Dictionary of Modern Lithuanian (Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas (DZ)
1993) and Dictionary of Lithuanian (Lietuviy kalbos Zodynas (LKZ) 1968-2002).
The following central words were distinguished: aukStas, virsutinis, virsininis,
(pa)aukstinti, (pa)kilti, (pa)sokti, (pa)augti, kopti, dangus, virsus, virsiné, virSsumas,
aukstuma, aukstybé, etc. According to their meanings, these words fall into eight
semantic groups: ‘vertical movement in order to reach a higher position’; ‘the qua-
lity of being above the ground’; ‘entity above the ground’; ‘the process of becoming
greater in amount’; ‘something great in quantity’; ‘the quality of being the best or
the most important’; ‘the action of making somebody feel the best or the action of
becoming better and more important’; ‘the quality of a voice and the man’s ability
to make such a voice’.

A comparison of the semantic groups of both languages shows that the greater
part of them coincide, e. g.: ‘vertical movement in order to reach a higher position’;
‘the quality of being above the ground’; ‘something above the ground’; ‘the process
of becoming larger in amount’; ‘something large in quantity’; ‘the quality of being
the best or the most important’; ‘the quality of a voice and the man’s ability to make
such a voice’. However, there are some slight differences concerning the semantic
groups in English and Lithuanian. In English, besides the above mentioned semantic
groups, we have one more semantic group, i.e. ‘the action of a sudden increase in an
amount’. To show that the quantity increases suddenly and quickly in Lithuanian, the
adverbs greitai, staiga are used together with the verb. The Lithuanian language has
a semantic group which is not found in English, i. e. ‘the action of making somebody
feel the best or the action of becoming better and more important’.

As it has been mentioned earlier, the basis of conceptual metaphors is to com-
prehend the phenomena of one sphere as the phenomena of some other sphere — time
as a moving concrete object, feelings as liquid, etc. In the cases of the concept UP,
particular phenomena of rising comprehended through man’s senses are conveyed
in a concrete way, by using the perception of height. The spheres distinguished ac-
cording to the target domain can be divided as follows: a great quantity of money,
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profits; social phenomena; man’s moral and psychical features; social relations;
man’s activities; physiological phenomena.

Examples in English were collected from the British National Corpus, Collins
Cobuild English Dictionary (1997), Longman Dictionary of Contemporary English
(1987) and Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1998). Lithuanian examples were
collected from Donelaitis Corpus, Dictionary of Modern Lithuanian (Dabartinés
lietuviy kalbos Zodynas 1993) and Dictionary of Lithuanian (Lietuviy kalbos Zodynas
1968-2002).

A great quantity of money, profits. The concept of quantities involves the
MORE IS UP metaphor as shown by a myriad of expressions such as Interest rates
began to climb (Ox.). Sales have now peaked (L.). Production costs began to spiral
(Cob.). The price of sugar has suddenly rocketed up (L.). Cf. Lithuanian: Akci-
jos verté pakilo kelias desimtis karty (t.). Produkcijos gamintojy kainy indeksas
2001-aisiais pakilo 10,7 proc. (t.). Raty blokavimo jkainiai pakils (t.). Degalinése
sparciai kyla degaly kainos (t.). The MORE IS UP metaphor is grounded in expe-
rience — in the common experience of pouring more fluid into a container and seeing
the level go up, or adding more things to a pile and seeing the pile get higher. These
are thoroughly pervasive experiences; we experience them every day of our lives.
They are experiences with a structure — a correspondence between the conceptual
domain of quantity and the conceptual domain of verticality: MORE corresponds
to UP in such experiences. The correspondence in real experience grounds the basis
for the correspondence in the metaphorical cases, which go beyond the cases in real
experience: in The price of cigarettes is going up (Ox.). Kyla ir celiuliozés kaina (t.)
There are no correspondences in real experience between quantity and verticality,
but understanding quantity in terms of verticality makes sense because of the exis-
tence of a regular correspondence in so many other cases (Lakoft 1993).

Social phenomena. Social phenomena, like education, technology, industry,
economics, culture, violence, crime, unemployment, etc., are comprehended via met-
aphor as well. The most important thing is the concept of change included into them.
As arule, the concept of change as well as many other concepts are comprehended
via metaphor. So, if change leads to the improvement of some social phenomena, they
are described as a verticality, which is rising up. For example: Exports in June rose
15% to a record $30.91 billion (Cob.). When an industry grows quickly, ...its struc-
ture changes (c.). The economy continues to grow (Cob.). There has been a modest
upturn in most parts of the industry (Cob.). New figures yesterday showed the first
signs of an upturn in the economy (c.). Cf. Lith.: Atsikiirusioje Lietuvos valstybéje
pakilo kaimo gyventojy $vietimo lygis (t.). Gera kritika padeda augti literatiirai (t.).
...kai Salies ekonomika pakils... (t.). 2000 metais Estijos bei Latvijos ekonomika
augs sparciau nei Lietuvos (t.). Pakilo miisy kultira (DZ). Per desimtmet] pasaulio
maisto pramoné augo apie 8 proc. kasmet (t.). Siuolaikiné technika jau pasieké tokj
Iygi (t.). As it is clear from the sentences above, such social phenomena as exports,
industry, culture, economy are changing, i. e. they are improving. Furthermore, their
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improvement may be described by the adjective high. For example: High culture
has always been privately funded, either by individuals or by foundations (c.). If
Spanish dreams come true, this relatively poor agricultural region will soon be-
come a centre of European high technology (c.). The same situation is typical of
the Lithuanian language. The English adjective high corresponds to the Lithuanian
auksta(s). For instance: ...dar minimos: laisvé, egzotiskumas, auksta kultira ir me-
nas, Sventumas (t.). ...idomu — pries tokios galimybés trikumq, auksta kultira ir
moraliis zmoniy santykiai... (t.). Tai gerai isplétota auksSta technologija (t.). Lietu-
voje aukSta technologija paremta gamyba sudaro... (t.). Jei aukStasis mokslas is
tiesy valstybés prioritetas... (t.). Konstitucijoje yra numatyta, kad aukStasis mokslas
prieinamas visiems (t.).

What concerns the negative social phenomena, such as crime, violence, unem-
ployment, etc., it is important to stress that the basic thing here is the increasing
number of people related to particular social phenomena. For instance: Violent crime
is on the upswing (Cob.). Foreign nationals have begun leaving because of a sharp
rise in violence (Cob.). The weakening of trade union power in the 1980s has been
due to the interaction of government legislation, the rise in unemployment, and
technological change (c.). Cf. Lith.: Nusikalstamumas Lietuvoje iSaugo 1, 3 proc.
(t.). Nepilnameciy nusikalstamumas iskyla virs visy kity (t.). Skyryby tikimybé
iSauga bene dvigubai (t.). Lengvai kyla smurtas ir karai (t.). Mety pradzioje nedar-
bas iigteléjo (t.). Kada zlugo senoji pramoneé, iSaugo nedarbas (t.). They have noth-
ing to do with the improvement. The negative social phenomena becoming greater
in amount may be described by the adjective high, e.g.: In some high crime areas
you can't get cover without a lockable garage so you may have to rent one (c.). [
had thought that high crime is dog-earing and the highest of all writing comments
in the margin (c.). But real wages steadily increased in spite of recession and high
unemployment (c.). Contrary to the English language, in Lithuanian the adjective
didelis and the verb didéti describe the great amount of negative social phenomena.
Consider the examples: Deja, kol salyje didelis nedarbas, nelegalus darbas klesti
(t.). Cia nedarbas — didesnis negu Rusijos vidurkis (t.). Pas mus buvo pakankamai
didelis nusikalstamumas (t.). Frankfurte prie Maino ypac didelis nusikalstamumas
(t.). Vis didéjantis smurtas pries vaikus vercia susimastyti (t.). Karas Afganistane
ir padidéjes smurtas Sventojoje Zeméje (t.). Seimo tribinose ar prie Siy riimy nusi-
kalstamumas vis didés (t.). Didéja nusikalstamumas, daugéja darbo teiséjams (t.).
Ne tik todél, kad didéja nedarbas, auga nusikalstamumas (t.). Kaipgi gyventi, kai
nedarbas didéja ir ,, gery dedziy“ neturi (t.). Thus the amount of negative social
phenomena is comprehended not as verticality but as something great in shape.

Man’s moral and psychical features. According to Longman Dictionary of
Contemporary English (1987), moral is ‘concerning or based on principles of right
and wrong behaviour and the difference between good and evil’, e. g.: He refused to
Jjoin the army on moral grounds. As defined by Oxford Advanced Learner’s Diction-
ary (1998), psychical means ‘of the soul or mind’, e. g.: sb’s psychical development.
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So, when we talk about man’s moral and psychical features, we talk about his mo-
rale, moral principles and standards, mood, soul, mind, wisdom, etc. How can the
above mentioned features be understood via metaphor? The expression of a good
mood, bravery, confidence, etc. has the element up both in the English and Lithua-
nian languages, ¢. g.: He used his incredible sense of humour to lift my spirits (Cob.).
He grinned and she felt her spirits rise as she looked with affection at this man who
was like a brother to her (c.). We need a big win to boost our confidence (Cob.).
We have a carefully targeted set of measures to lift confidence and get the country
back to work (c.). Cf. Lith.: Labai pakilo nuotaika, kai paskaiciau jusy straipsni
(t.). Pakelti nuotaikq galima ir ryskesniu drabuziu (t.). Kaip ant mieliy augantis
pasitikéjimas savo jégomis (t.). Stebétinai Sokteléjo ir pasitikéjimas krikscioniy
demokraty lyderiu (t). The physical basis of these metaphors, according to Lakoff, is
the erect posture which corresponds to the man’s emotional state (Marcinkevi¢iené
1994). Furthermore, despite the fact that up has the meaning of something good,
positive, etc., such negative man’s features as ego or self-esteem are comprehended
as verticality directed towards a high position. For example: By precisely wallowing
in her own guilt and self pity she then needs to heighten her self-esteem (c.). It gives
a great boost to their self-esteem (c.). Cf. Lith.: Savigarba auga, kai yra tarpusavio
rysiai (t.) The increase of self-esteem should be understood as something inside a
man that is becoming stronger and higher. What concerns another negative feature,
ego, it should be said that in English it is possible to say fo boost ego/an ego-boost
(What boosted Peron’s ego? (c.). She’s always trying to boost his ego by telling
him how clever he is (L.). But people speaking the Lithuanian language do not say
*iskelti ego. The sentences above could be translated as follows: Kas skatino Perono
egoizmq? Ji visada stengiasi pamaloninti jo ego, sakydama, koks jis yra protingas.
According to these examples, ego is understood as something that can be encour-
aged or promoted (skatino). Besides, it may be comprehended as a human being who
needs to be toadied (pamaloninti).

Social relations. The sphere of social status is another sphere in which the me-
taphors of rising are very common, ¢. g.: In a few years he had climbed to the top
of his profession (Ox.). Those who are climbing the career ladder fast may use
alcohol as a booster to help them to achieve... (c.). You already have an incredibly
successful modelling career and now with your Revlon contract you've reached the
top (c.). Adrian Maquire s meteoric rise to the top of his profession overshadowed
the emergence of another exceptional talent last season (c.). Cf. Lith.: Svarbiausia
turédamos Seimq dar sugeba kopti ir karjeros laiptais (t.). ...ir dél to kilo politinés
karjeros laiptais (t.). ...ir toliau sékmingai siekti modelio karjeros virsunés (t.). Pa-
siekusi savo sportinés karjeros vir§ine, Lina Tichonova... (t.). As it is seen from
the examples, career, the wish to get a better position and seeking it are understood
as a climb upwards. A man has to work hard in order to reach the top of the career.
When a person finally makes a great progress in his career and he is offered a higher
position, it is possible to say that s/he is at the peak/height of his/her career, kar-
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Jeros virsinéje e. g.: ... at the peak of my running career in 1989 (c.). At the peak
of Slim Jim's career, the secretary of SFA was Willie Allen, an administrator with a
rigid adherence to the letter of the law (c.). And Bergman's film “Wild Strawberries”
shows us an elderly professor at the peak of his career (c.). He was struck down at
the height of his career (Cob.). Cf. Lith.: dabar pasiekes Sio darbo vir§ine... (t.).
Tada kai kurie is jy pakilo iki generoly (t.). Pasto, telegrafo ir telefono valdyboje jis
pakilo iki skyriaus vedéjo pareigy (t.). Jaunimas skatinamas sekti karjeros virSiine
pasiekusiyjy garsenybiy pavyzdziu (t.). A long process when a person works hard
in order to reach something in the world is comprehended as verticality, e. g.: He
started his life at the bottom and worked his way up to the top (L.). ... karjeros laip-
tais kopti nesiseké (t.). Jis pamazu kyla karjeros laiptais (t.). Ir tiesiog akyse pakilo
karjeros laipteliais (t.).This situation may be compared to a man lying somewhere
in a hole and trying to get out of it to the surface of the ground. The man works hard
with his hands and feet and finally he manages to reach his goal — he is at the top of
the hole. The same situation can be illustrated by the following sentence: He clim-
bed to power slowly but surely (L.). Moreover, by saying people in high places we
mean people who have power, influence on somebody, i. e. the authority. As a matter
of fact, their high places would correspond to the place of God. People of authority
are the most important, powerful in the country as if they are gods and they are
perceived as somebody sitting high, e. g.: Orders had come from on high that extra
care was to be taken during this week (Cob.). She has friends in high places (Ox.).
Maxse's quasi-obsession with corruption in high places was, however, part of his
more general suspicion of the closed world of Westminster politics (c.). This decision
came from the top (OX.). The policemen admitted beating the student, but said they
were acting on orders from above (Cob.). Cf. Lith.: ...nei leidéjams, nei aukS¢iau
wSédintiems* savo draugams... (t.). IS aukS¢iau gave sventq pareigq sunaikinti...
(t.). Virsuje — respektabilits, apacioje — vagys (t.). Protestas visam pasauliui su jo
aukstai sédinéiyjy graziais pazadais (t.).

Man’s activities. Man’s hard work, his/her effort is always valued positively
and it can be comprehended via metaphor as well. Consider the following exam-
ples: Athletes have to train continuously to stay in peak conditions (L.). Her work
always gets praised to the skies and mine is ignored (Ox.). She will be boosted by
her 3,000 metres victory in Canada (c.). Cf. Lith.: Nauda buvo didziulé ir visy kva-
lifikacija pakilo (t.). Remiamas tautos A. Matulevi¢ius kyla savo ir tautos akyse
(t.). Rinktinés naré Rasa Polikeviciiaté uZkopé ant garbés pakylos (t.). Didvyriska
profesorés veikla aukstai jvertinta (t.). As it can be seen from the examples the
qualification of all these people has risen or is still rising. So, HARD WORK IS UP.
Usually hard work leads man to victory, praise, etc., that is to the positive feelings,
which can be seen as rising up.

Physiological phenomena. Physiological phenomena, like temperature, fever,
blood pressure, voice, etc., to be more precise, their change may be expressed throu-
gh the words having the seme up. Normally people cannot feel the rise and fall of
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temperature. It may be associated with the column of a thermometre. The normal
temperature of the human body is up to 37 degrees. But when the column rises above
37 degrees, it means that a person is ill. Usually the verb rise and the adjective high
are used in order to express the change of temperature, e.g.: As the victim's tempe-
rature rises higher and higher... (c.). The symptoms of flu may last several days,
usually starting with a high temperature (c.). The word fever, defined as ‘an illness
in which the sufferer suddenly develops a very high temperature’ in Longman (1987)
also rises and it may be high, e.g.: ...as the waves of fever rose and fell (c.). These
include trauma, sunlight, high fever, and general debility (c.).

Furthermore, blood pressure is also comprehended as verticality. It can rise and
fall but it has nothing to do with verticality. The normal blood pressure of the human
body is 120 x 80. However, when it is above 120 x 80 or lower, a person feels sick.
The needle of the device which measures blood pressure shows its change. Like it
is with temperature and fever, the change of blood pressure is expressed through the
verb rise and the adjective high. For instance: Your blood pressure rises and your
body produces extra adrenalin (c.). People with mild high blood pressure are at a
slightly increased risk of a stroke (c.).

Voice is a physiological phenomenon which can be comprehended as verticality
as well. By saying Her voice rose (in anger) (Ox.) we mean that her voice became
louder. Since fo rise defined by Oxford (1998) means ‘(of a sound) to become louder
and usually higher in pitch’. What is more, the adjective high as defined by Long-
man (1987) means ‘near the top of the sets of sounds which the ear can hear’. The
following sentences illustrate the use of the adjective high with the noun voice: Her
high voice really irritated Maria (Cob.). Donald McLaggan was speaking in a loud
high voice (c.).

An analysis of the Lithuanian examples shows that usually the verb kilti and
its forms are used with the nouns temperatiira and karstis, illustrating their change.
For example: Kartq sveciuojantis kaime Albertui pakilo temperatiira (t.). Kotryna
sunkiai susirgo. pakilo karstis, odq isbeéré (t). The adjective describing the word
temperatiira is aukstas. Aukstas, as defined in LKZ, means ‘didelis, Zymus kie-
kiu, jéga’. For instance: Susirgus visuomet biina auksta temperatiira (t). Auksta
temperatiira, ryski intoksikacija, pilvo skausmai (t). In Lithuanian *aukstas karstis/
karsciavimas is not used. Instead of the adjective aukstas, the word didelis is used
(didelis karstis/karsciavimas), in other words, fever is comprehended as something
big in shape, not as verticality, e.g.: ...ir émé kamuotis nuo didelio kar§ciavimo,
slopulys kasdien éjo stipryn (t.).

Voice, on the other hand, is comprehended as verticality. The verb kilt, its forms
and the adjective aukstas are used with the word balsas. Kilti, as defined by LKZ
(1968-2002), means ‘didéti, stipréti’, while the adjective aukstas means ‘laibas, plo-
nas (apie balsa)’. The following sentences illustrate their use with the noun balsas:
Kaip muzikoje, kur vienas balsas kyla aukstyn (t). Balsas pakyla giesmei (t).
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Conclusions

Having analyzed the conceptual metaphors with the concept UP, both similari-
ties and differences were noticed. A greater amount of money, the improvement of
particular social phenomena (such as education, industry, technology, culture, etc.),
the value of man’s work and especially its results, which have a positive influence on
the people surrounding him/her, a person’s ability to achieve his/her goals in the life,
the appearance of man’s positive moral and psychical features, etc. are comprehen-
ded as verticality, which is rising up in both languages.

However, each language has its specific features. Consequently, in cases of
translation and interpretation one has to think carefully in order to find a suitable
equivalent. For example, it was noticed that the adjective high or the verbs rise,
increase (i. e. the words having the seme up) are used with particular phenomena
in the English language in order to describe their intensity, great amount, etc. Whe-
reas in the Lithuanian language the adjective didelis (-¢) and the verb didéti for the
same reason are common. For instance, high crime — didelis nusikalstamumas, high
wind — didelis véjas, high fever — didelis karstis, crime increases — nusikalstamu-
mas didéja, violence rises — smurtas didéja, blood pressure rises — kraujospiidis
didéja, etc. It leads us to the conclusion that people speaking English comprehend
the change of certain phenomena as verticality, while people speaking Lithuanian
comprehend it as something big in shape. Accordingly, it proves that although the
English and Lithuanian cultural points of view are not very distinct, the conceptua-
lization of the world differs. Moreover, the English language has more words that
contain the seme up in their semantic structure in comparison with the Lithuanian
language. Meanwhile, the latter has great derivational possibilities. Here the prefixes
like pa-, uz-, i$-, etc. (Sokti — pasokti, augti — paaugti, uzaugti, kilti — pakilti, iskilti)
and suffixes (Sokti — Sokteléti, kilti — kilsteléti) are used.

The metaphor is a broad field of investigation and a lot of linguists have worked
on it for many years. But still there are not many works based on the comparison of
metaphors of two or three different languages. Thus further research in this sphere
of linguistics would provide us with more information about different conceptuali-
zations of the world, specificities of cultures and important scientific information on
the whole.
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KONCEPTAS AUKSTYN ANGLU IR LIETUVIU KALBU
KONCEPTUALIOSIOSE METAFOROSE

Santrauka

Pagrindiniai ZodzZiai: konceptas, konceptualioji metafora, metaforizacija, konceptua-
lioji sritis.

Straipsnyje nagrinéjamos angly ir lietuviy kalby konceptualiosios metaforos, kuriy
iStaky sritis (angl. source domain) yra aukstyn. Pagal tikslo sriti (angl. target domain) jos
skiriamos i tokias mentalines sritis: didesnis pinigu/pelno kiekis; zmogaus moralinés ir
psichinés savybés; zmogaus veikla; visuomeniniai santykiai; visuomeniniai reiSkiniai; gamtos
reiSkiniai; fiziologiniai reiskiniai. Be ju dar skiriama ‘atsiradimo’ grupé (tai metaforos, kuriy
reik§mé atskleidzia koncepta aukstyn), kadangi konceptas aukstyn, be ‘kilimo’ reikSmés, turi
ir ‘atsiradimo’ reikSmg. ISanalizavus abiejy kalby centriniy zodziy, turin¢iy sema aukstyn,
semanting struktiira, pastebéta, kad jie priklauso Sioms pagrindinéms semantinéms grupéms:
tiesioginis kilimas aukStyn (pagal pagrinding reikSme); didelis (kiekio atzvilgiu); zZymus,
svarbus, garbingas (dvi pastarosios grupés iSskirtos remiantis netiesioginémis reikSmémis).
Anglisky Zodziy semantiné struktiira esti detalesné. Cia kilimas i§skiriamas pagal poZzymius
(kaip kyla — greitai, staiga ir pan.) arba pagal daiktus, objektus, kurie kyla. Pavyzdziui,
angliSkas veiksmazodis fo rocket ‘to rise quickly and suddenly’ atitikty pakilti greitai ir
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staiga, t.y. lietuviska veiksmazodi su prieveiksmiais. Taigi, zodis fo rocket semantinéje
struktiiroje turi semas greitai ir staiga. Viena i§ angliSko veiksmazodzio to rise reikSmiy
Longmano zodyne (1987) ivardija gamtos objekty, tokiy kaip saulés, ménulio ar zvaigzdziy
pasirodyma (to rise ‘(of the sun, moon, or stars) to come up, appear above the horizon’).
Lietuviy kalboje kilti reiskia ‘keltis aukstyn’, kalbant apie tiesiogini kilima aukStyn, gamtos
objekty pasirodyma, fiziologiniy reiskiniy pakitima ir pan.

Konceptualiy metafory pavyzdziai rinkti i§ angly bei lietuviy kalby elektroniniy tekstyny
ir zodyny.

Sugretinus angly ir lietuviy kalby konceptualigsias metaforas, rasta panasumuy ir skirtumy.
Panasumai liudija Siy kalby vartotojams biidinga panasy pasaulio suvokima. Pastebéta, kad
tam tikry visuomeniniy reiskiniy (mokslo, kultiiros, pramonés ir t. t.) patobuléjimas, zmogaus
darbo verté, sugeb¢jimas pasiekti uzsibrézta tiksla, teigiamos moralinés ir psichinés savybés ir
t.t. yra suvokiami kaip vertikalé. Taciau kiekviena kalba turi ir specifiniy bruozy. Pavyzdziui,
tai, kg zmonés, kalbantys angly kalba, suvokia kaip vertikale, kalbantieji lietuviskai gali su-
vokti kaip didelio pavidalo daikta. Cia kalbama apie tam tikrus neigiamus visuomeninius bei
fiziologinius reiSkinius, o tiksliau, apie ju poky¢ius, pvz., angliski junginiai high crime, high
fever, violence rises, blood pressure rises atitinka lietuviskus didelis nusikalstamumas, dide-
lis karstis, smurtas didéja, kraujospiidis didéja. Matome, kad angly kalbos budvardis high ir
veiksmazodis rise §iuo atveju lietuviy kalboje neatitinka zodziy aukstas ir kyla. Jie kei¢iami
biidvardziu didelis ir veiksmazodziu didéja. Visa tai yra dél to, kad kalbantieji angliskai ir
lietuviskai skirtingai suvokia Siuos reiskinius.

Kilimo metaforos turi aiskiai iSreiksta vertinamaji pobuidi. Konceptas aukstyn dazniausiai
iSreiskia teigiama verte. Pavyzdziui, teigiamy psichiniy ir moraliniy savybiy pasireisSkimas,
zmogaus darbas, sugebéjimas pasiekti uzsibrézta tiksla, tam tikry visuomeniniy reiskiniy
patobuléjimas ir t.t. — visa tai suvokiama kaip vertikalé. Taciau Sis konceptas gali iSreiksti
ir neigiama vertg. [sidémeétina, kad tam tikry neigiamy reiskiniy, kaip nusikaltimy, smurto
padaugéjimas, ar fiziologiniy reiskiniy pakitimas (kraujospiidzio, temperatiiros pakilimas)
yra taip pat apibidinami vertikale.

Taigi, metafora yra plati ir idomi tyrinéjimy sritis. Ji padeda pazinti ir suvokti pasaulj.
Taciau kiekvienoje tautoje pasaulio suvokimas skiriasi, nes tautos gali biiti gana artimos
kulttiros ar kitokiais pozitiriais.

Ramuné Radziaté-Backauskiené, Dalé Roikiené

THE SEMANTIC ASPECTS OF THE CONCEPT UP IN ENGLISH
AND LITHUANIAN CONCEPTUAL METAPHORS

Summary
Keywords: concept, conceptual metaphor, metaphorization, conceptual domain.
The article analyses English and Lithuanian conceptual metaphors, whose source do-

main is the concept UP. According to the target domain, they are subdivided into such mental
spheres: greater amount of money, profits; man’s moral and psychical features; man’ activi-
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ties; social relations; social phenomena; natural phenomena; physiological phenomena. The
analysis of the semantic structure of central words, having the seme UP in both languages,
shows that they belong to the following semantic groups: vertical movement up (according to
the main meaning); great amount; prominent, important, respectable (the last two groups are
distinguished according to secondary meanings). The semantic structure of English words
is more detailed. Here rising is distinguished according to the features (the way of rising —
quickly, suddenly, etc.) or according to the objects that rise. For example, the English verb
to rocket ‘to rise quickly and suddenly’ parallels Lithuanian pakilti greitai ir staiga, i. e. a
Lithuanian verb with adverbs. So, the verb fo rocket has semes quickly and suddenly in its
semantic structure.

Having analyzed conceptual metaphors with the concept UP both similarities and diffe-
rences were noticed. The similarities witness the similar understanding of the world. It was
established that the development of certain social phenomena (education, culture, industry,
etc.), the value of human work, ability to achieve goals, positive moral and physical features
are perceived as verticality. However, each language has its specific features. For example,
what people speaking English comprehend as verticality people speaking Lithuanian com-
prehend as something big in shape. Such cases include certain negative social and physio-
logical phenomena, or to be more exact, the changes of such phenomena, for example, high
crime, high fever, violence rises, blood pressure rises correspond to Lithuanian didelis nu-
sikalstamumas, didelis karstis, smurtas didéja, kraujospidis didéja. In this case the English
adjective high and the verb rise do not correspond to aukstas and kyla in Lithuanian. They
are substituted by the adjective didelis and the verb didéja. This shows that people speaking
English and people speaking Lithuanian perceive these phenomena differently.

Metaphors dealing with rising have a distinct axiological aspect. The concept UP most
often expresses a positive value. For example, positive physical and moral features, man’s
work, ability to achieve the goal, the development of certain social phenomena, etc. are seen
as verticality. However, this concept can exhibit a negative value as well. The increase of
certain negative phenomena, such as crime and abuse, or the change of some physiological
phenomena (blood pressure, temperature) is also perceived as verticality.

Thus the metaphor helps to perceive the world. However, each nation has its own way
of this perception.

60



